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POJIb JIMHIBOKYJIbTYPHOIO ®AKTOPA NPU
NMEPEBOAE ®PAHLIY3CKOM U PYCCKOMU OENOBOMU
MUHTEPHET-NEPENMUCKUA

AHHoOTauus. B gaHHoM cTaTbe 3aTparnBatoTcst npobnembl Nnepesoga ae-
JNIOBOW WHTEPHET-MEPENUCKMN C (PpaHLy3CKOro A3blka Ha PYCCKUA C y4eTOM
TNIMHIBOKYIBTYPHOrO acnekta. Hamu 6binin paccMoTpeHbl OCHOBHbIE TEOPETYU-
YecKune MONoXeHusi, CBA3aHHbIe C JaHHOW npobrnemaTtunkon, n NpeacTaBneHbl
pesynbTaThl NpoBeAeHHOro uccnegoBaHus. MNpoBeaeHHbIM aHann3 nokasarn,
4YTO Hanu4yme 6onbLIoro KonuyecTsa HOPMyn BEXITUBOCTA BO (OpaHLy3CKMNX
OernoBbIX NMCbMax NpuaaeT UM 0Cobyl0 TOHANbHOCTb, B TO BPpEMS KaK pyc-
CKO€ NUCbMO TaKXe MMEET CBOK TOHANbHOCTb, HO C UCMONb3oBaHMeM bornee
NPOCTbIX POPMYIT BEXNMBOCTU. BbINo BbISABNEHO, YTO B 4EMOBOM NMCbME MO-
XEeT MPUCYTCTBOBAaTb LUMPOKO3HAYHAs NeKCcuKa, KoTopasi Hy>aaeTcs B OCO-
60OM BHMMaHWM NepeBoAYMKa, Tak Kak OH OOMmkeH nogobpaTb npaBUMbHbIN
9KBMBAmNeHT AN TOro, 4Tobbl ero nepeBof Obin aAeKBaTHbIM U MOHSTHBIM
agpecaHTy. Ob6pallaeTca BHMMaHME Ha TO, YTO CyLLEeCTBYET TpU BUAA SKBU-
BaneHTHOCTM Mpu nepesoge: dopMarnbHbI (MpyY NepeBofe UCMonb3yTes
CpeAcTBa fA3blka NepeBoda, aHarnoruvHble cpeactsaMm s3blka OpuriHana),
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CMbICIIOBOI (NepeBoanTCS 3HaYeHME Ha SI3blk NepeBoaa, OTMYHBIMU cpea-
CTBaMM OT SA3blKa OPUIrMHarna) u CUTyaTUBHBIN (BbIPAXXeHWs!, KacaroLmecs oa-
HOW cUTyauum, NepeBOAATCS pa3nMYHbIMU A3bIKOBLIMU CPeACcTBaMM), U, COOT-
BETCTBEHHO, MPW aHanunse nucem oULManbHO-4EMOBOMO CTUIS BblAENseTcs
TPW BUAA KNULLE: KNULLE-KanbKuU, CMbICIIOBbIE KIULLE U CUTyaTUBHbIE KIULLE.
B kauecTBe MaTepuana Ansi aHanu3a Hamu Obinu B3sSThbl AenoBble NUcbMma
PpaHLy3CKMX KOMNaHUM M MpuUBEAEHbl NMpUMepbl nepeBoga paHLy3CKMX
[EnoBbIX MUCEM Ha PYCCKWUIA 53blK, MPEAIOXKEH aHanu3 TEKCTOB MUCEM OpU-
rMHana u nepeBofa v caenaH BbIBO4 O TOM, YTO MMHIBOKYMbLTYPHbIA acnekT
B NepeBofe AeNoBbIX NMCEM, Npexae BCero, NpeanonaraeT npaBuibHOE yro-
TpebneHve NepeBogYMKOM (HOPMYI BEXKIMBOCTU U KIULLMPOBAHHOW NEKCUKN.

KnioueBble crnoBa. JIMHIBOKYNLTYPONOrus, NMHIBOKYMLTYPHbIA acnekT,
ocobeHHOCTM nepeBofa, oduumManbHO-4enoBas nepenvcka, paHLuysckoe
AenoBoe NMCbMOo, pycckoe AernoBoe NUCbMO.

MHdopmauusa o ctatbe. [lata noctynneHus 26 oktabps 2017 r.; gata
nNpuHATUS K nevaTtn 22 aHsaps 2018 r.; gata oHnaviH-pasmMeleHns 05 des-
pansa 2018 .

THE ROLE OF THE LINGUOCULTURAL
FACTOR IN TRANSLATION OF FRENCH
AND RUSSIAN ONLINE BUSINESS
CORRESPONDENCE

Abstract. This article is devoted to the problem of translating online busi-
ness correspondence from French into Russian taking into account the linguo-
cultural aspect. The authors consider the main theoretical grounds related to
the problem and present the findings of their study in the article. The research
shows that French business letters contain more politeness formulas com-
pared with Russian business letters and this feature creates a particular tone
of the French letters. The Russian letters, in their turn, also have a special
tone, but it is achieved by using more simple politeness formulas. The article
identifies a business letter can contain multiple meaning words, the translator
needs to pay special attention to, as they need to find a good equivalent in the
target language to ensure their translation is adequate and understandable
to the reader. It is important to highlight that there are three types of trans-
lation equivalence: formal (translation into the target language by linguistic
means similar to ones in the source language), semantic (translation of the
meaning of the text using different linguistic means) and situational (trans-
lation of expressions describing the same situation using different linguistic
means). Therefore, a translator has to differ between three types of clichés:
literal clichés, semantic clichés and situational clichés. As an input for the
research the authors use business letters of French companies and offer their
translation from French into Russian. Then they analyse texts of the letters in
the source language and in the target language and conclude, that the lingu-
cultural aspect involves, first of all, correct translation of politeness formulas
and clichés.

Keywords. Linguistic culturology, linguocultural aspect, translation spe-
cifics, business correspondence, French business letter, Russian business
letter.
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BBepneHue

B HacTosiliee Bpems Bce Oornblue
NposiBNsieTcsl TeHAEHUUA K OarnbHen-
LeMy pasBuUTUO MMpa OenoBbiX OTHO-
weHunn. MNMosiBnsTCA HOBblEe CpeacTBa
KOMMYHMKaLMK, U HOBEWLLNE TEXHOMO-
rMun 3aMeHsIIoT NPUBbIYHbIE BeLlW. OTn
N3MEHEHNST KOCHYIUCb TaKkke U mupa
[enoBbIX OTHOLLUEHUA U OerIoBON KOM-
MYHMKaLMWN — CErogHs H1 ogHa komna-
HUS He MOXET 06oNTNCL Be3 aNeKTPOoH-
HOW MOYTbl, TaK KaKk OHa rapaHTUpyeT
MrHOBEHHYO [OCTaBKY AEMOBOro Nnuchb-
Ma nony4aTternto B Nobyto ToUKy Mupa.
B paHHom crtatbe OygyT paccmartpe-
Hbl OCOBEHHOCTM [eroBoW Nepennckn
MeXAY POCCUNCKUMMN U dOPaHLy3CKUMMN
KOMMaHUsAMKW, a B YaCTHOCTU — OCO-
OeHHOCTN nepeBoda OenoBOW MHTEp-
HET-NEPENUCKN MeXAY HUMMW.

Mpn cospgaHum noboro pe4veBoro
MaTtepuana HeobxoanmMo Hann4vme Tpex
OCHOBHbIX KOMMOHEHTOB: TEMbI MPOMN3-
BELEHUS; CUTyaLMn, B paMKax KOTOPOW
NPOUCXOONT KOMMYHUKATMBHbBIA aKkT U
YYaACTHMKOB KOMMYHUKATMBHOIO akTa,
KOTOpble BNagetT 3HAHUAMWN He TOrb-
KO TNMHIBUCTUYECKUMU, HO N 3SKCTpa-
nuHrencTnyecknmn. CooTBETCTBEHHO,
HEBO3MOXHO [OCTUYb a[deKBaTHOCTU
nepesoga 06e3 yyeTa BHESA3bIKOBbIX
dakTopoB. lNMockonbKy onpeneneHHbie
AKCTpPanuMHrBUCTUYECKNE aKTopbl B
Kynbtypax ssblka opurnHana (AO) wm
s3blka nepesoga (Al) moryT oTnmyaThb-
Cs1 Apyr OT gpyra unu oTcyTcTBOBaTb B
OOHOW W3 KymnbTyp, NepeBoaYvMK O0rn-
XeH OblTb [J0CTAaTOYHO KOMMETEeHTEH
Onst Toro, YToObLlI agekBaTHO nepenaTb
cogepxaHue Tekcta AO B NMOHATHON
ana uyntarena dopme [1].

Takum oOpas3om, Halle BHUMaHue
npuBneknu ocobeHHOCTU nepeBoaa
dpaHLy3cknx odulmanbHO-4eN0BbIX
NMCEM Ha PYCCKUA $3bIK C y4eTOM
FIMHIBOKYNbTYPOOrMYECKOro acnekra,
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a Takxke BNUsSIHWE KynbTypbl HAapoaa Ha
BbIOOp A3bIKOBLIX CPeAcTB Npu nepe-
Bode TeKkcTa oduumManbHO-OeroBoro
nucbma.

TeopeTtuyeckorn  6ason  HacTo-
AWEero  uMccrnegoBaHWst  MOCHYXUMU
paboTbl TaKMX POCCUNCKUX W 3apy-
GexHbIX y4eHblx, kak bannu L., Bax-
TvH M. M., BuHorpagoe B. C., Bopo-
obeB B. B., Naepunosa K. C., lanee-
Ba H.J1., MpaygunaIl. K., F'ymGonbaT B.,
3anu3Hak A. A., 3emckaa E. A,
MeaHoBa C. B., NccepnuH E. M., Ka-
pacuk B. U., KontyHoBa M. B., KoHs-
eBa E. A., Macnosa B. A., Mukae-
nsH W, J1., MopeHn M. K., MNonoea I". ®.,
PoseHnTanb [1. 3., Cas4yeHko T. B., Te-
TepeBHukoBa H. H., Tpodumosa I". H.,
YepHbiweea 3. 3., WakneuH B. M.,
Lupsies E. H.

Ocob6eHHoCcTH
JIVHIBOKYJbLTYPOSIOrM4Ye€CKOro
aHanu3a TeKCToB

B HacTosiLee BpeMs IMHIBUCTUYe-
CKUW aHanu3 MMeeT Lenbl He TONbKO
BbISIBNIEHME OCODOEHHOCTEN S3bIKOBbIX
eOuHULU, HO UM YCTaHOBMEHWe CB4-
31 Mexay S3bIKOM U YerioBEKOM, ero
KynbTypoOW, MEHTanMTeToM. Takum o6-
pa3oMm, B COBPEMEHHOW FUHIBUCTUKE
MOXHO BbIAENUTb UAEK aHTPOMOLEH-
TpuyHocTn. OHa CTaBWT 4YenoBeka Ha
nepBoe MecCTO, a A3blK SABMSAETCA €ro
rmaBHOW cocTaBngawLwen. Pasym n uH-
TENneKkT YerioBeka He MbICNUTCA BHE
A3blka. [Npu NnomoLM pasfmyHbIX A3bl-
KOBbIX CpeCTB YenoBek AyMaeT, usna-
raeT CBOV MbICMN B YCTHOW N MUCbMEH-
Hown cbopmax [2; 3].

VMcxoaa ns BbllecKasaHHOrO MOX-
HO NPeAnonoXuTb, YTO JIMHIBOKYIILTY-
pororusa npeacraenseT cob0n NpoayKT
aHTPOMOLEHTPUYECKON Uaeun, Tak Kak
OHa HarfpaBsfeHa Ha U3yyYeHue Kyrib-
TYpPHOro hakTopa B A3blKe N A3bIKOBO-
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ro dpaktopa B Yenoseke. OHa saBnseTcs
OLHMM M3 OCHOBHbIX HarnpasieHnn co-
BPEMEHHOM NUHIBUCTUKM [2].

[Mpn  NUHIBOKYNLTYPONOrM4yeCcKOM
aHanuae BO3HWMKaeT npobrnema Bbl6o-
pa eanHnubl aHanusa. Miccnegosatenu
npegraralT MHOXECTBO eAWHUL, YTO
BbI3BAHO MHOIOYMCIEHHbIMUM Noaxoaa-
MU K OCYLLECTBIIEHMIO NMINHIBOKYNBTYPO-
norudeckoro aHanusa. B. B. BopobbéB
CTaBUT B LIEHTP U3y4eHus npobnembl
B3aMMOCBSI3U A3blKa, IMYHOCTU U KyIlb-
TYpbl U BblOENSAET Takylo eguHuLy UC-
cnefoBaHUA, Kak  apXUKynbTypemy,
KoTopasi ABMsIeTCS NeKCcMYeckon enu-
HULEN, HecyLllen NpU3HaKU KynsTypbl.
[Moxoxen TOYKU 3peHus npuaepxusa-
etca H. I. bparuHa, koTopas Bblgensiet
B KayecTBe eOuHULbl UccnegoBaHus
KyNbTYPHO MapKMpoBaHHble, cTabunb-
Hble BbIpaXXeHUs1 U CroBOCOYETAHUA,
npuHagnexawme cdepe HemaTepu-
anbHOWM KynbTypbl: abCTpaKkTHble Cy-
LLleCTBUTENbHbIE, 0003HaYatoLLme Mup,
YyBCTBa, MbICMX, 3MOLMU Yernose-
Ka [4].

Kpome TOro, ecnv wuccnegoBaHue
OCHOBaHO Ha CpaBHUTENBHOM aHanuse,
TO B Ka4yecTBe eauHuLbl MOXET ObiTb
BblOpaHa KynbTypornormyeckas nakyHa,
KoTopas MoKasblBaeT pacxoxgeHue,
HEeCOOTBETCTBME FOKamnbHbIX KyNbTyp
[4]. CormacHo I. B. BbikoBon, naky-
Ha — 3TO KOHLEeNT, KOTOPbIN He umeeT
CPELCTB A3bIKOBOrO BbIPaXEHUsSI B CU-
cteMe ga3blka nepesoga. 3. [1. MNonoea
n N. A. CTepHuH onpenensoT NoHATHe
«JaKyHbI» KaK «OTCYTCTBME B OHOM W13
S13bIKOB COMOCTaBNSEMbIX Mexay cobon
HaMMEeHOBaHUN TOrO WM MHOTO MOHS-
TUS, UMEIOLLEroCcs B APYrom A3bike» [9].

JInHrBOoKYnbTYpONOrM4ecKumn
aHanu3 B nepeBoje

[NepeBoOA C NCNONB30BAHMEM JTUHT-
BOKYIbTYpPOrorMyeckoro aHanmsa mo-
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XeT ObITb CKpbITbIM WM MNpeacTaBnaTb
cobo 3aMMCTBOBaHUE KynbTyp, CloXe-
TOB, TEM, MOTUBOB M TOMY NogobHoe.
®paHuy3sckun couuonor un dunocod
A. JledpeBp, CTOALLNIA Y NCTOKOB FNHT-
BOKYILTYPOSIOrMYECKOro acrnekTa B 3a-
nagHbIX MNepeBOOYecKMX WccreanoBa-
HUSAX, cYUTarn, YTo M3Ha4anbHO cylle-
CTBOBAIO [Ba BMaa nepesoaa:

* NepeBoa, SABMSLWNNCA S3bIKOBOM
0eaTenbHOCTbIO, KOoTopasi 3akmoyaeT-
csl B NpocTOM obmMeHe nHdopmaumen;

* NepeBoa, KOTOpbI NpeacTaBnsaeT
cobon nepeHoc ocobeHHoCTen oaHON
KynbTypbl B Apyryto, 6e3 ncnonb3osa-
HUS SKBUBANEHTHOro nepesoaa.

WTak, npn nepeBode TEKCTOB, KOTO-
pble NpeacTaBnAlT KyNbTYPHbIA Kanu-
Tan TOW UM UHOW CTpaHbl, CyLLEeCTBYET
[Be OCHOBHbIE NepeBoaYeckne TeHOeH-
uun. MNepeas 3akn4aeTcss B TOM, YTO
NpYHUMatoLWasa KynbTypa Makcumanb-
HO aganTUpPyeT OpPUIrMHanbHbIN TEKCT K
CBOMM HOpMaM M Tpaguuusm. Btopas
TeHOeHUus npeacraensieT cobon ne-
pPeHOC OCOBEHHOCTEN OpUrMHANbLHOIO
TEeKCTa W KynbTypbl OpurnHana B npu-
HMMaIOLLY0 CTOPOHY, TO €CTb NepeBos
OCYLLECTBIIAETCA C COXpPaHEHNEM BCEX
0cobeHHOCTEN si3blka opuUrMHana, npu-
yeM 3TO NPOUCXOANT OCO3HAHHO [6].

Kpome Toro, nepeBo MoXeT UMETb
pasHble Lenu 1 3agadm n obiTb opueH-
TMPOBaH Ha KymnbTypy OpuUrnHana vnu
Ha KynbTypy nepesoga. VIMeHHO 3Tum
obbsicHsieTCA TOT @oakT, YTO He BO3-
HMKaeT Bonpoca O HeobxoaMmocTu
BEPHOCTM OpUrMHany, TOYHOCTWM WNn
3KBMBaNeHTHOCTU. Ha oguH opurnHan
nepeBoaoB MOXET ObITb HECKOSbKO,
TaK KaK Kaxablii nepeBoaYnK caM Bbl-
OupaeT (MK 4na Hero CTaBsAT) 3agayu
n uenu nepesoga. Kpome Toro, nepe-
BOL, MOXET yCcTapeBaTb, TaK Kak A3blK U
KynbTypa NOCTOSAHHO HAaxo4ATCA B Npo-
Luecce passutus [6].
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Takum 00pas3om, JMHIBOKYIbLTYpP-
HbIA acnekT nepeBoda NpencTaBnaeT
cobol paccmMoTpeHue peanun, KoTo-
pble CYLLECTBYHT B ABYX KynbTypax (B
KynbType si3blka opurMHana v B Kynb-
Type fA3bika nepesoga). B. C. BuHorpa-
JOB onpefenset TEPMUH «peanuns» Kak
doHOBYHO MHGOPMaLMIO, B KOTOPOW
MOXET COAEPXaTbCA UCTOPUSA, KynbTy-
pa, rocyaapCTBEHHOE YCTPOMCTBO AaH-
HOWM CTpaHbl MU Tak aanee. Takke Tep-
MUH «peanusay NoHMMAaeTCs He TOSbKO
Kak dakTbl Unm cobbiTus, HO Kak croea
UNn cnoBocoyeTaHus, nx obosHavaro-
wue [7].

JIVHrBOKYNETYpPONOrMyecknn  nog-
X0pf, K nepeBofy TEKCTOB ABMSETCA 0CO-
OeHHO akTyarnbHbIM MpU Nepesoae ae-
noBoW KoppecnoHaeHuun. Mpu nepeso-
e 0aHHOro BMAa TEKCTOB HEOOXOAMMO
YUnTbIBaTb KYNbTYpHbIE OCOBEHHOCTU
CTpaHbl, Ha A3blK KOTOPOW OCYLLECTBISA-
eTCsl MepeBofd, MOCKOMbKy Marnenwee
HeonoHMMaHue B JaHHOW obnactu Mo-
XKET NPUBECTM K pa3pbiBy OEMNOBbIX OT-
HOLLEHMI MexXay napTHepamu, Komna-
HUSIMK 1 axe rocygapcteamu. Mpexae
4YeM NepeBOANTb TEKCTbI AENOBON KOp-
pecnoHAeHUMM, Heobxoaumo U3YyUYnTb
ocobeHHOCTN  odunumanbHO-4ENOBOro
CTUIIA peyn Kak B si3blke opurnHana, Tak
1 B A3blKe NepeBoaa.

OcobeHHOoCTU opuLManbHO-
OEeroBOro CTUNSA peyu
¢hpaHLy3CKOro n pycckoro
A3bIKOB

Ctunb npegctaBnsetr cobow pas-
HOBMAHOCTb fA3blKa, KOTOopasi oTpaxkaeT
B cebe 4epTbl onpeneneHHon CTopo-
Hbl OOLLEeCTBEHHON »WN3HW: ObiTa, Npo-
dreccmoHanbHOro OOLEHNsI, HayKu,
peknambl, XyOOXECTBEHHOW nuTepa-
Typbl. CTunb sBNsieTcA HeoTbemre-
MOWM 4acTbl PasfMYHbIX KOMMO3ULM-
OHHbIX €OMHCTB, a TakKXKe 3NIeMEHTOM
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»XaHPOBOro eAuHCTBa dpasbl UK Bbl-
ckasblBaHuA. Takum o6pasom, CTuib
XapakTepusyeTtcs BbliGopom paseo-
NOrNYecknx, rpaMMaTU4ecKMx M Ccno-
BapHbIX )OpPM si3blka U OTpaXkaeT Le-
N 1 YCIroBUA onpeaeneHHon obnactm
BbiCcKa3biBaHMA. Kaxabii M3 cTtunemn
peyn peanusyeTcsa B OMNpPeAereHHbIX
cdopmax peuun, To ecTb kaHpax. B Te-
OpuK TEKCTa XaHpP «O0OBEKTUBHBIN 3KC-
TPANMHIBUCTUYECKUI (haKTOP TEKCTOO-
OpasoBaHusay. M. M. BaxTnH noHmMman
noa TEPMUHOM <«KaHpP» [A0CTaTOYHO
YCTOMYMBbIE  TWUMbl  BbICKa3blBaHWI
onpegeneHHon TeMaTukn, KOMNO3nLmm
N CTUNNCTUKM [8].

J1. K. I'payanHa v E. H. Wwupses
npegnaratoT NoHsATMe «dyHKLNOHamMb-
Has pasHOBWUAOHOCTb s3blKa», YTO MOX-
HO 0OBACHMTL 6onbLUMM pa3Hoobpasu-
em obnacteli obLLEeHNs, B KOTOPbIX Ha-
GniogatoTcs A3blKoBble pasnuyuns. OHu
CUYMTAIOT, YTO MPUMEHATb K 3TUM 0O-
nacTam oauH OGN TEPMUH «CTUIb»
ObIno 6bl He gocTaTo4Ho [9].

B paHHoOM pabote Mbl npuaep-
XnBaemcsl  onpefeneHnsi, OaHHoro
M. M. BaxTuHbIM, cOrnacHo KOTOpoMy
CTUIMb W >XaHP MOHMMAlOTCA Kak ABa
HepaspbIBHO CBA3aHHbLIX Mexay cobow
areMeHTa TeKCcTa, KoTopble onpeaens-
loTcs cBoeoOpasvem obnactn obule-
HUS.

OdmumanbHO-AeNoBON CTUMb SB-
NAeTCa OgHUM M3 (PYHKLUMOHAIbHbIX
CTUNEn NUTepaTypHOro A3blka, KOTO-
pbIi UCMOMb3YeTCsl B TakMx obnactsx,
Kak npaBoBasi, agMUHUCTPaTUBHaS,
Kommepyeckasn aestenbHocTb. OCHoB-
Hov dbopMoK ynoTpebneHns saenseTca
NMUCbMEHHAs, HO Takke UMEET MEeCTO
OblITb yCcTHaa dopma, xapakTepHas
Onsi 3acegaHnin, cobpaHuii, NeperoBo-
poB. OdwmumnanbHO-4ENOBOMY CTUNMIO
OTBOAMTCS BaXkHasa pofib B OPMUPO-
BaHWM AenoBou koppecnoHaeHuum [8].
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[MaBHbIM Mpu3HaKoM oduumans-
HO-[ENoBOro TeKCcTa SABMSETCA TOu-
HOCTb W3MOXEHMS WU OTCYTCTBME WHO-
ro TONKOBaHUA BbICKa3blBaHMS, 4TO
SABNAETCA MPUYUHOM HaNUuMs Takux
NpuU3HaKoB, Kak ocobas TOHanNbHOCTb
TekcTa, WabnoHHOCTb CpeacTB Bblpa-
XeHusi. Kpome Toro, HeoTbeMsemMbIMn
npusHakamu Tekcta odmumanbHo-ae-
NIOBOrO CTUNSA SBNSAOTCS CTPOrocCTb,
YETKOCTb, OOBEKTUBHOCTb W, MOXHO
Jaxe ckasaTb, 0e3NMYHOCTb M3noxe-
HuA. Takke emy npucylle OTCyTCTBUE
3MOLMOHANbHbIX CYyObEKTMBHbBIX OLe-
HOK Bblcka3sbiBaHus [10].

Kpome TOro, BaxkHom 4epton Oeno-
BOrO CTUNA SBMSETCA CTaHAapTM3aums
N YHUMKaUMS A3bIKOBbIX cpeacTB. OHM
XapaKkTepHbl N5 JIEKCUYECKOro 1 rpam-
MaTMU4eCKOro YpoBHeW A3blka, YTo obpa-
3yeT YCTONYMBBIA PEYEBON CTEPEeoTU.
[laHHble XapakTepucTukn oumumanbHo-
OEnoBoro CTUns nomorarT obnerynTtb
yuTaTento NoHMMaHue CyTu 1 NPodneMsI
TEKCTa, TaK Kak OH Cpa3y MOXET Bblae-
NUTb KIoYeBble MOMEHTbI U BbicTpee
BHUKHYTb B TeMy coobLueHms [11].

MockonbKy B AaHHOW paboTte peyb
noetr o0 ocobeHHOCTAX nepeBoaa
dpaHLy3CKON [OerioBoN  KOppecrnoH-
OEHLMN Ha PYyCCKUI s3bIK, HEOBX0AMMO
BbIIBUTb XapaKTepHble 4epTbl dpaH-
Lly3CKOro 1 pycckoro ocmumanbHo-ae-
NOBOro CTUNS U PPaHLLy3CKON U pyc-
CKOWN OenoBoK NepPenmncKu.

MmaBHOM 0COBEHHOCTbLIO dopaHLyy3-
CKOW N PYCCKOW [enoBOW nepennucku
SABNAETCA TOYHOCTb U YETKOCTb W3f0-
XEHWs1, a TaKkke OTCYTCTBUE A3bIKOBbIX
dopwm, Bbipaxawwmx amounn. B ge-
NIOBON KOPPECMNOHAEHLMN MOYTU MOf-
HOCTbIO WCKNIOYaAETCA MNPOM3BOSIbHOE
TONKOBaHWe Bonpoca unyM npobrnemei.
Heobxoaumo npuaepxmBaTbCa Hen-
TpanbHOro MOBECTBOBAHUA Mpu W3-
NOXEHWUM CYTWU MUCbMa, 3anpeLaeTcs
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ynotpebneHne rpyObix BblpaKeHWH,
KOTOPbl€ MOTYT OCKOPOUTL Kakum-nnbo
obpasom agpecarta. MOXHO BblgenuTb
crnegytowme OTNMYnUTENbHbIE YepThbl,
KOTOPbIM JOIKEH OTBEYaTb Ka4eCTBEH-
HbIi NepeBop, 4ENOBO NepennCKu:

* TOYHOCTb — BCe, YTO yKasaHO B
TEKCTe OpuriMHana, AOMMKHO MpUCYyT-
CTBOBaTb B TEKCTE NEpPeBoaa;

* CKaTOCTb — B NepeBoge Heobxo-
ONMO KpaTKo mnanaratb MHpOpMaLUmIo;

* ACHOCTb — HECMOTpPSA Ha Cxa-
TOCTb TEKCTa, HYXXHO COXPaHATb IekK-
CUKY, KOTOpasi obsizaTtenbHa AnNsa ero
NOMHOro NOHMMaHWs;

* NINTEPATYpPHOCTb — TEKCT [or-
XEH COOTBETCTBOBATb NUTEPATYPHbLIM
HOpMaMm s3blka NepeBoAa v He JOIMKEH
coaepxaTb CMHTaKCUYECKMX KOHCTPYK-
LM a3blka opurnHana [12, c. 103; 13].

Kpome TOro, Heobxogumo ynoms-
HyTb O JIEKCUYECKMX pasnuuuax pge-
NOBOW nNepennucku Ha dpaHLy3CKoM
N pycCKOM 43blkax. BakHon 4acTbio
OEnoBoro nucbMa Ha paHLy3CcKoM
A3blke SABMSETCA Hanuume 6BonbLIoro
Kornmyectsa (OpMyrn BEXIMBOCTM MO
CPaBHEHMIO C MWCbMOM Ha PYCCKOM
A3blke, YTO NpPUOAEeT AENOBOMY MUCH-
My 0OCOOyt0 TOHanbHOCTb, YCTaHaB-
NMBAKLLYOCS Mexay agpecatoMm wu
agpecaHtoMm [13]. Bo dpaHLy3cKnx
OENOBbIX NMUCbMax MOXHO BCTPETUTb
cnegywowme  opMynbl  BEXITMBO-
ctn: (Cher/chére) Monsieur/Madame,
sincérement a vous, cordialement,
veuillez agreér (cher/chere) Monsieur/
Madame mes salutations cordiales
(sentiments distingués...) n T. n. B
PYyCCKOM MUCbME TakXe MpUCYTCTBYIOT
dopmMyrnbl BEXNMBOCTM, HO B Oonee
npocton dopme: Yeaxaewmbil/as...,
Hadeemcsi Ha OanbHeliwee compyod-
Hu4ecmeo..., C ygaxeHuUeM N T. n.

B Tekctax [fgernoson nepenmncku
NpucyTCTBYET OOnbLUOE KONMMYECTBO
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wnpokosHayHon nekcukn [11]. Tlo
onpegenexHnio 1. Hblomapka, wunpo-
KO3Ha4yHas Iiekcmka — 3TO CroXHas
npobrnema nepeBoOYMNKOB, KOTOpasa 3a-
KNoYaeTcs B TOM, YTO LUMPOKO3HAYHas
nekcuka umeert OonblUIoe KOnM4yecTBO
KOHTEKCTYarnbHbIX W CNOBapHbIX CO-
OTBETCTBMI, U3 KOTOpbIX OblBaeT Ao-
CTaTOMHO TPyAHO BbiOpaTb Hambonee
noaxoasuwmm sapunant [13]. Npumepom
NogoBOHOM NEKCUKM MOXET MOCIYXUTb
dpaHLy3cKkoe crioBo «directeury, KOTO-
poe GydeT nepeBOAUTLCHA MO-pasHOMY
B 3aBUCMMOCTM OT KOHTekcTa: le
directeur général — 2eHeparbHbIl Ou-
pekmop; le directeur de production —
HayalslbHUK pou3800CmeeHH020 om-
Oena; le directeur de la promotion —
OupeKkmop Mo MapKkemuHay W Tak Oa-
nee.

MepeBopn ocdmumanbHO-AENOBON
KoppecrnoHaeHUuu

Mpn nepeBode OaHHOro BuAa nek-
CVIK1 HeOBX04MMO UCMONb30BaTh OKKa-
3MOHanbHble cOOTBETCTBUA. CornacHo
TonkoBomy crioeapto C. WM. OxeroBa
TEPMUH «OKKa3MOHanbHbIA» onpeae-
NAETCa Kak CnyyYaunHbl, €AWHUYHBIN,
a «OKKasMoOHamnbHble CnoBa» Kak WH-
avBuayanbHble Heonormamel [14]. Ons
BblObOpa Oonee noaxogdllero CooT-
BETCTBUSA Heobxoaumo obpaiuarbes K
NIMHIBUCTUYECKOMY U  CUTYyaTUBHOMY
KoHTekcTy [15]. Hanpumep, nepesog
chpaHuy3ckoro crnoea «chef» Ha pyc-
CKui s3blk ByaeT 3aBuUCETb OT CUTya-
uuM, B KOTOPOW OHO ynoTpebnsaercs:
chef d’Etat — enaea eocydapcmea,
npes3udeHm; chef du département —

enasa OenapmameHma, HadyarbHUK
omodena; chef dentreprise — py-
kosoOumens npednpusmusi, npeo-

npuHumamernb; chef des ventes —
MeHeOxep o npodaxamM W TaK
nanee.
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Takke nenoBble AOKYMEHTbI 00bIY-
HO SBMAOTCA YETKO CTaHOapTU3upo-
BaHHbIMW, YTO MPMBOAUT K TOMY, 4TO
npyu nepeeBoge He Bcerga ypaercd
HaNTW afeKBaTHbIV 3KBUBANEHT B A3bl-
Ke nepeBoda, M3-3a Yero npuxoamTcs
npuberatb K AOCNOBHOMY MepeBOAY.
[aHHbIn TN nepeBoga Heobxoaum
Onst Toro, 4TobbI N3bexarb HEBEPHOIro
TONMKOBAHUSA TOrO UIM MHOIO TEPMUHA
UNKN BbiCKa3blBaHWsI, MOCKOSbKY B Mpo-
TMBHOM Crly4ae 3TO MOXET NPUBECTU K
OCMO)XHEHUIO OTHOLLUEHWI, BMMNoTb A0
MeXayHapogHoro ckaHaana.

Kpome Toro, npu nepeBoae TEKCTOB
[EernoBon KoppecrnoHaeHUnn Heobxo-
OMMO 3HaTb npasuna ynoTtpebneHus
KNULINPOBAHHOW NEKCUKN B OEnoBbIX
nncbeMax Bo OpaHLly3CKOM U PYyCCKOM
A3blkax, a Takke BnageTb HaBblkaMu
OEnoBOro aTMkeTa ABYX OaHHbIX SA3bl-
koB [16; 17].

MepeBoa eanHML, 0QHOTO A3blKa Ha
OPYro HepaspbiBHO CBSA3aH C MOHS-
TMeM akBuBaneHTtHoctu. CyuiecTByeT
HEeCKOIbKO MoAXoA0B K OnpeaeneHuto
akBMBaneHTHoctn. OaMH K13  Takux
noaxogoB npegnoxunn B. . Tak un
HO. W. JlbBUH. OHKM pasnuyaroT Tpu BU-
[a SKBUBANEHTHOCTU: dhopMarnbHbIN,
CMbICIIOBOW U CUTYaTUBHBIN.

1.Mog ¢opmanbHbIM 3KBUBa-
JIEHTOM MOHMMaeTCs NepeBod eauHuLL
O[HOr0 f3blka aHanorn4yHbiMU cpef-
CTBaMW OpYyroro si3bika.

2.Noa cMmbICNoOBbLIM 3KBUBaneH-
TOM npegnonaraeTca nepeBoq OAHO-
ro M TOro Xe 3HayeHus B 0boux A3bl-
Kax pasfuMyHbIMU S3bIKOBbIMU Ccpef-
cTBaMMU.

3.og cuTyaTUBHbIM 3KBUBa-
JIEHTOM TMOHMMalOT MNepeBod Bblpa-
XXEHWI, KOTOpble OMUCbIBaOT OfHY
CUTyauuo, NpyM MOMOLUM PA3NUYHbIX
A3bIKOBbIX CPEACTB U 3reMeHTapHbIX
3Ha4yeHui [18].

ISSN 2308-6203



Bonpocs! Teopuu u npakTuky KypHagaucTuku. 2018. T. 7. Ne 1. C. 100-113

[Npwn aHanuae knuwe ocduynanbHo-
OEnoBOro fA3blka BbIAENAT TpU BMaa
KnuLue, KoTopble COOTBETCTBYHOT nepe-
YMCIEHHbBIM BbILLIE BUAAM SKBMBANEHT-
HOCTW:  KnuLle-KarnbKh, CMbICIOBbIE
KINULLIE M CUTYaTUBHbIE KIULLE.

1. Knuwe-kanbku nomorawTt [o-
CTUTHYTb (hOpMarnbHON SKBMBANIEHTHO-
CTW NpW NepeBoae 3a cyeT ynotpebne-
HUSA aHaNoOrM4YHbIX A3bIKOBbLIX CPeacTB
BO (ppaHLy3CKOM M PYCCKOM S3blKax.
Knuwe-kanbkn  <BNAOTCS  9KBUBA-
NEHTHBLIMKU 1 NO CMbICIY, K Mo cdopme.
(Dans l'attente de votre accord... — B
oXudaHuUuU eaule20 coanacusi...).

2. CMbICrnoBble Knuwie npeano-
naraioT UCnonb3oBaHMe PasfnYHbIX
A3bIKOBbIX CPEACTB ANSA BblpaXKeHus
OOHOro N TOro e 3HadeHus. MNpn ne-
peBode AaHHOro BuAaa Knuvwe npeg-
NPVHMMAIOTCA pasnuyHble TpaHcdop-
MaLMM Ha CEMaHTMYECKOM YpPOBHE.
(En référence a notre conversation
téléphonique... — 4 ccbinarock Ha
Haw mernegoHHbIU pa32oeop...).

3. CuTyauuoHHble Knuwe ob6s3a-
TENbHO CBsI3aHbl C KaKOW-TO onpege-
NEHHON cuTyaumen n SBnsroTCca eau-
HbIMW 3aKOHYEHHbIMWN BbICKa3blBaHNS-
Mu. [1na yCTaHOBNEHNSA OTHOLLEHWUIA K-
BMBAIIEHTHOCTN MNEPEBOAYMK [OOIMKEH
3HaTb CUTYaLMOHHbIE KnuLle BO opaH-
Lly3CKOM W PYyCCKOM SA3blKaX, MOCKOSbKY
dopaHLy3ckne knuwe B bornblue cTene-
HW HanpaBneHbl Ha cobnogeHne ycra-
HOBJTEHHbIX 3TUKETHbIX HOPM Y NpaBu,
B TO BpeEMS KaK B PYCCKOM 53blke Bbl-
YypHO BexnmBas dopasa MOXeT Npouns-
BecTu obpaTtHbii adbdekT — agpecart
MOXET PacCMOTPETb Takyto dopasy Kak
HacMeLUKy. Tak Kak ceMaHTu4eckasi UH-
dopmaumnsa AByX aHanornyHbIx cutya-
LUMOHHBIX KNuLle B paccmaTpyBaeMblX
A3blKax pasnnyaeTcs, TO SKBMBASIEHT-
HOCTb BygeT JocTuratbCs He Ha rpam-
MaTU4YECKOM W JIEKCUYECKOM YpOB-
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HAX, @ Ha ypoBHe cmbicrnoB. (Veuillez
agréer, Monsieur D., 'expression de
mes sentiments distingués. — C yea-
eHuem.) [18].

Mpumepbl nepeBoga AenoBbIX
n1ucem M UX aHanus

B kauyectBe martepvana gnsa aHa-
n13a Hamu Obinn B3ATbI 50 OenoBbIX
nmcem ppaHKo-pPOCCUNCKNX KOMMaHUN,
a Takke 25 MOTMBAUMOHHbIX MUCEM,
KoTopble ObinM nepeBeneHbl ¢ paH-
LLy3CKOrO A3blKa Ha PYCCKUI U C PYCCKO-
ro A3blka Ha (ppaHUy3CKMn C y4yeToM
JIMHIBOKYIBTYPOSIOrMYEeCKOro acnekTa.
VimeHa, agpeca, a Takke HeKOoTopble
OaHHble B NUCbMax, NPUBEOEHHbIX HU-
Xe, ObINn M3MeHeHbl B Liensix cobnto-
OEHUs1 KOHUOEeHUMansHOCTNU NUHOpP-
Mauun.

PaccmoTtpum npumep odmumanb-
HO-4EenoBOro NMcbMa Ha paHLy3CKkoM
A3blke M NpeacTaBMMm ero nepeso Ha
PYCCKNIN 513bIK, BbINOSTHEHHbIN C y4ETOM
BCEX BblLLENEPEUNCITIEHHBIX 0COBEHHO-
cTen:

Comité central

d’entreprise

de Leroy-Merlin

25, rue du Chéateau-Landon
75010 Paris

France

Tél.: 01 9392 23 32

Paris, le 26 février 2010

Monsieur Nicolay V. lvanov
Directeur du magasin

5 Tverskaya

105010 Moscou

Russie

Monsieur le Directeur,

Comme j’ai pu vous le préciser
lors de notre derniére rencontre, vous
pouvez compter sur l'aide et 'appui de
notre Comité Central d’Entreprise dans
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vos démarches afin de mener a bien
votre projet d’implanter un nouveau
type des papiers de tenture.

Pour celui-ci, les soutiens que
votre magasin a obtenus depuis notre
échange s’avérent précieux. Ainsi, a
vous lire, Madame Idroc, Présidente
également de notre Comité, n’a émis
que des réserves liées a l'état de ce
type de matériel. Une remarque, a ce
stade, qui m’apparait fondée. En ef-
fet, lincertitude demeure quant a sa
conservation et notamment sa durabi-
lité.

M’engageant a vous tenir informé
et souhaitant avoir répondu a votre at-
tente, je vous pris de croire, Monsieur
le Secrétaire, a I'assurance de mes
cordiales et amicales salutations.

Sylvain Braire
Secrétaire d’Entreprise

Hwxe npvBegeH nepeson OaHHOMO
nMcbMa Ha PyCCKMI A3bIK U paccMoTpe-
Hbl OCOBEHHOCTW, XapakTepHble Ans
AaHHoro nepesopa:

LHupekuus

lMpednpusmus Jlepya-MepneH
®paHuus

75010 MNapux,

yn. Ulamo-flaHdoH, 25

men.: 01 93 92 23 32

lMapux, 26 cpespans 2010 a.

Hupekmopy mazasuHa
l-Hy H. B. leaHogy
Poccusi

105010 Mocksa,

yrn. Teepckas, 5

Yeaxkaemnbili e-H MeaHos,

Kak 5 ommemun eo epemsi Hawel
rnocnedHel scmpeyu, Bbi Moxeme pac-
cyumbigams Ha roMouwb U rnoo0depXKy
CO CMOopPOHbI [upekuuu Hawezo rnpeod-
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npusmusi 8 nposedeHUU MepOorpusi-
muli, KacaroWwuxcsl ycriewHoa0 3asep-
WeHUs1 npoekma o npoo8UXeHUo Ha
pbIHKE HOB020 8uda oboes.

lModdepxka, komopyro Baw wma-
eas3uH rnosy4arn ¢ Hadasa Haweao Co-
mpyOdHu4Yecmea, mpebyem 6o0sbuwux
3ampam. Kpome moeo, y 2-xu MOpOK,
Komopasi makxe exodum 8 cocmas
LHupekuuu, umeemcsi pss0 3amedyaHudl,
Kacarouuxcs Mamepuarna, U3 Komo-
po2o u3zomoerneHsl obou. Ha daHHOM
amarie MHe roKa3asoch 8aXHbIM 00HO
U3 HUX, Kacaroujeecsi COMHeHuU o ro-
800y ycriosuli XxpaHeHuUs1 Mamepuarsa u
eao donizoeeyHoCMU.

O6s3ytock Oepxxamb Bac 8 kypce
ecex UameHeHul u Haderocb, Ymo Ba-
wu oxudaHusi orpasdaromcs.

C ysaxxeHueM.
CunbesH bpap
Cekpemapb

Mpexage Bcero, HeobxoaMmo OT-
METUTb, 4TO paHLy3CKOoe MUCbMO
HanucaHo 8 oguuyuarbHO-0er1080M
cmurne ¢ ynompebrieHUeM pasuyHbIX
pasz-knuwe: Comme jai pu vous le
préciser... vous pouvez compter sur
l'aide et 'appui de ... Ainsi, a vouslire...
M’engageant a vous tenir informé...
Jje vous prie de croire, Monsieur le
Secrétaire, a [l'assurance de mes
cordiales et amicales salutations.

Kpome TOro, moxHo HabnwopaTb
ynoTpebrneHne LUNMPOKO3HAYHOM fek-
cukun: directeur du magasin — du-
pekmop MmaeasuHa, comité central
d’entreprise — Oupekyusi npeodnpu-
amus, implanter un nouveau type... —
npodsuzamb  Ha  PbIHOK  HOBbIU
sud..., type des papier de tenture/ de
matériel — eud oboes.

lMpu nepesode gaHHOrO nNMcbMa C
dpaHLy3CKOro fA3blka Ha PYCCKUA Mbl
y4nM 0COBEHHOCTM BOCMPUATUSA TEK-
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cTa nNucbMa PYCCKUM nonyyarenem,
TO €CTb JIMHIBOKYIbTYPOOrMyecKkuii
acnekT. [pexae Bcero, 4aHHbIA acnekT
Kacaetcs nepesoga dpas-knuwe. B
AaHHOM nepeBoge Hamu Oblnv ncnonb-
30BaHHbI criegyowme Buabl KnumLe:

* KNnuLe-KanbKu, KOTopble CoBMna-
JatoT C OpurMHanom v no gopme, n no
COAEepXaHuio: vous pouvez compter

sur l'aide et 'appui de... — Bbl Moxe-
me paccyumbigams Ha MoOMoWb U rMood-
OEpPXKY...;

° CMbICNOBbI€  KNnuLle, KOTO-
pble UCNOMb3YKT pPas3nuyHble S3bIKO-
Bble CpedcTBa [AOnsl BblpaXeHus ofa-
Horo 3HayeHusi: Comme j’ai pu vous
le préciser... — Kak s ommemun...;
Ainsi, a vous lire... — Kpome moeo...;
M’engageant a vous tenir informé... —
O6s3ytock coobwames Bam o.. .;

* CUTyaUMOHHble Knuwe, KoTo-
pble ABMSTCHA 3aKOHYEHHbIMU BbICKa-
3blBaHUAMM 1 0ObIYHO HE coBMagatoT B
pasHbIX s3blKax: je vous pris de croire,
Monsieur le Secrétaire, a 'assurance
de mes cordiales et amicales
salutations. — C ysaxeHuem.

PaccmoTpum npumep MOTMBaLMOH-
HOro NMcbMa Ha OpaHLy3CKOM A3blKe
AN nonyveHus paboTbl B KPYMNHOW ce-
Tn otenen B Poccun:

Marie Fabuse

31, rue d’Etoile

175011 Bordeau

France

Tél.: 01 3203 43 23

e-mail: mariefabuse@gmail.com

Le 21 avril 2016

OBJET : candidature au poste de réce-
pionniste (monitrice)

Madame le Directeur,

Vous recherchez actuellement une
monitrice, qui soit responsable et dy-
namique, pour compléter votre équipe
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pendant la période des vacances de
printemps. J’ai 'honneur de poser ma
candidature, espérant mon premier
stage a l'étranger.

Je suis vraiment passionnée par le
métier exigeant de la sociabilité et le
contact avec les gens, jai déja eu une
petite expérience de réceptionniste
pendant ces dernieres vacances d’été
dans une banque dans ma Vville.

Travailleuse et consciencieuse
dans mon travail, je suis préte a effec-
tuer le mieux possible toutes les res-
ponsabilités demandées.

J’espere par ma vive motivation
pourrait attirer votre attention. Je suis a
votre entiere disposition pour tous les
renseignements complémentaires.

Dans cette attente, je vous prie
d’agréer, Madame le Directeur, l'ex-
pression de mes salutations distin-
guées.

Marie Fabuse

lMepeBegem [JaHHOE MMCbLMO Ha
PYCCKWUIA A3bIK:

Mapu ®abro3

®paHyus

175011 BopAdo,

yn. 8’Gmyarnb, 31

men.: 01 32 03 43 23

e-mail: mariefabuse@gmail.com

21 anpensa 2016 e.

TEMA: npednoxeHue KaHOudGamypbl
Ha rnocm admuHucmpamopa (onepa-
mopa)

Yeaxkaemasi e-xa dupekmop,

B Hacmosiwuti momeHm Bbi uuje-
me onepamopa, Komopsbili obnadarn
b6bI makuMu Kayecmeamu, Kak omeem-
CMBeHHOCMb U aKmueHocmb, U [10-
rnonHun 6bl 8awy KomaHOy Ha epemsi
8eceHHUX KaHukyn. Ocmentocb npeod-
NIoKUMb €800 KaHOudamypy u rosy-
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4Yumb 803MOXHOCMb 8r1eps8ble cmaxu-
posambcs 3a epaHuyed.

4 o4yeHb 3auHmepecosaHa 8 Io-
JflydeHuu ornbima Ha OaHHOU OO/mKHO-
cmu, mpebyrouwell Hagblkog8 0bweHUs
C 1I00bMU, y MEHS yXe UMeemcsi He-
6onbwol onbim pabombl adMUHU-
cmpamopom, KomophbliU 5 Mosy4urna 6o
8peMs1 MocrnedHUX /IemMHUX KaHUKYsl 8
baHKe Halieao 2opoda.

A mpydonoba u dobpocosecmHo
omHowycb K pabome, 2omoea Hau-
nyquwum obpa3om  8bINONHAMb  8ce
mpebyembie om MeHs 06s13aHHOCMU.

Hadetocb, MOsi UCKpEHHSII 3auH-
mepecos8aHHOCMb CMOXem rpueseyb
Bawe sHumaHue. lomoea npedocma-
sumb Bam rtobbie 9ornonHuUmernsHble
ceedeHusl.

K0y Bawezo omeema.

C ysaxkeHuem.
Mapu ®abro3s

[Mpn nepeBoge [AaHHOro nMcbMa
ocoboe BHMMaHWe Mbl yaensieM nepe-
Boay ppas-knvwe un opmyn Bex-
NMBOCTK, KOTOPbIE WrpatoT OO0nbLUyHO
ponb B MPUHATUMW peLleHus appe-
catoM. B nuceme Ha dpaHuy3cKom
A3blke ObIMM  MCNOMb30BaHbl  crieay-
owne dpasbl-knuwe un - popmynbl
Bexnmeoctn: Madame le Directeur;
J’ai 'honneur de; je suis préte a
effectuer le mieux possible toutes les
responsabilités demandées; Je suis
a votre entiere disposition pour tous
les renseignements complémentaires;
Dans cette attente, je vous pris d’agréer,
Madame le Directeur, 'expression de
mes salutations distinguées.

Onga Toro, 4tobbl NepeBog NMcbma
Obln agekBaTHbIM K 4TOObLI agpecar
BOCMPWHSAI €ro Cepbe3HoO, HE0OX0AMMO
noabuparb NpaBurbHbIE SKBUBANEHThI
K opasam-knviie n oopMynam BeXnum-
BoCTW. Takum obpasom, Npu nepesoae
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OblN MCNONb30BaHbI CrieayoLlme Bu-
bl Knuwe:

* KNnuwe-KanbkKu: je suis préte a
effectuer le mieux possible toutes les
responsabilités demandées — aomoea
Hauny4uwum obpa3om 8bIroIHIMb ece
mpebyembie om MeHs 06s13aHHOCMU;

* CMbIcroBble kKnuwe: Madame
le Directeur — Ysaxaemasi 2-xa Ou-
pekmop; Jai I'honneur de poser ma
candidature... — Ocwmesocb rpedrio-
XXumb ceoro kaHOudamypy...; Je suis
vraiment passionnée... — 5 o4eHb 3a-
UHMepecosaHa 8...;

* CUTYaUUOHHbIe Knuwe: Je Suis
a votre entiére disposition pour tous les
renseignements complémentaires. —
lomoea npedocmasumes Bam nobbie
odononHumersnbHble ceedeHusi. Dans
cette attente, je vous pris d’agréer,
Madame le Directeur, I'expression de
mes salutations distinguées. — Koy
Bawezo omeema. C ysaxkeHuem.

3akntoyeHue

Takum oOpasom, B pesynbraTte
NpoBeAeHHOro HaMu aHanmsa MOXHO
cAaenaTb BbIBOA, YTO Npy nepesoje Ae-
NOBbIX MMCEM crieyeT obpallaTb 0Co-
00e BHUMaHME Ha NWHIBOKYILTYPOIO-
MYECKMN acnekT, KOTOPbIW, FMaBHbIM
obpasom, nposABnAeTcsa nNpu nepesoae
hbpas-knuwie u opMyn BEXITUBOCTHU.
Tak Kak gaHHble pasbl UrpatoT Bax-
Hyt0 pOnb MNpU COCTaBMEHUWN TeKCTa
[erioBoro nucbma Ha noboMm sA3blke,
HeobXoaAMMO 3HaTb OCODOEHHOCTM UX
ynoTpebneHunsa kak B A3blke OpUrnHa-
na, Tak 1 B A3blke nepeBoa.

MpoBeass HeobGXoOUMbLIA aHanu3
TEeKCTOB OpurMHana v nepesoga u ne-
peBeasa genosble nucbMa ¢ hpaHLys-
CKOTO S3blka Ha PYCCKWIA, Mbl MPULLIK
K BbIBOAY, YTO, KaKk NpaBumo, He cTouT
npuberatb K ynoTpebrneHuto Knuiie-ka-
neK, TO eCTb AOCNOBHOro nepesoaa,
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Tak KaK B GOMbLUMHCTBE Cry4YaeB AaH-
HbI MepeBo MOXET Bbl3BaTb HEOOMo-
HMMaHWe Mexay aapecaTom U agpe-
caHTOM. Yalle cTouT ynoTpeGnATb
CMbICIOBbIE M CUTYaLMOHHbIE KIuLLE,
KOTOpble MO3BOMAKT  MaKCUMarbHO
TOYHO MepenaTb CMbICH TeKCTa, HO Npu
3TOM caenaTb TeKCT nepesoga Hau-
fornee COOTBETCTBYOLIMM HOpMaMm W
KynbType s3blka nepesoaa.

Kpome Toro, Hamu 6bIno 0TMeYeHo,
YTO BO (ppaHLIy3CKOM AEMOBOM NMUCbMeE
HabniogaeTca Gorbluee KONUMYecTBO
bopMyn BEXMUBOCTU U KNULLMPOBAH-
HOWM NEKCMKM, YeM B PYCCKOM, rade, B
CBOK OYepedb, Takke MpPUCYTCTBYIOT

dopMyrbl BEXITMBOCTU W KNULE, HO
B Gonee npocTton dopme, 4YTO Npuaa-
€T NMcbMaM OTSIMYHYIO ApYyr OT gpyra
TOHaNbHOCTb, KOTOPYH HeobxogmMmo
yumTbiBaTh Npu nepesoge. Mcxoas ms
BCEro BbllLEeCcKa3aHHOro, criegyer oT-
METUTb, 4YTO dOpaHLy3CKoe [AenoBoe
nnucemMo B GonblUer cTeneHn Hanpae-
NeHo Ha cobnogeHne opmyn BexX-
JNIMBOCTU, N MOXXHO NPEANOSNOXUTb, YTO
BO paHLy3CKOM [EernoBOM MUCbME
dopmanbHO agpecar CTaBUTCS Bbille
agpecaHTa, 4YTO OTNIMYaEeT ero oT pyc-
CKOro, B KOTOPOM Hapo4yMTO nopyep-
KHyTasi BEXIIMBOCTb MOXET paccma-
TpMBaTbCA aapecaToM Kak HacMeLLKa.
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